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ВСТУП 
Програма дисципліни «Сучасні інформаційні технології у перекладацькій 

діяльності» призначена для підготовки студентів другого рівня вищої освіти 

ДТЕУ денної форми навчання галузі знань 03 Гуманітарні науки, спеціальності 

035 Філологія, спеціалізації «Прикладна лінгвістика» (освітньо-професійна 

програма «Прикладна лінгвістика (політична лінгвістика, англійська мова)»). 

Програму підготовлено відповідно до Стандарту вищої освіти МОН 

України із зазначеної спеціальності та відповідної освітньо-професійної програми 

підготовки магістрів ДТЕУ. 
Програма складається з таких розділів: 

1. Мета, завдання та предмет дисципліни. 

2. Передумови вивчення дисципліни як вибіркової компоненти освітньої 

програми 

3. Результати вивчення дисципліни. 

4. Зміст дисципліни. 

5. Список рекомендованих джерел. 

 

1. МЕТА, ЗАВДАННЯ ТА ПРЕДМЕТ ДИСЦИПЛІНИ 
 

Метою вивчення дисципліни «Сучасні інформаційні технології у 

перекладацькій діяльності» є теоретико-методична і практична підготовка 

здобувачів вищої освіти, здатних застосовувати інноваційні методики перекладу з 

іноземної мови і організовувати міжособистісну комунікацію різними мовами із 

застосуванням інформаційно-комунікаційних технологій у сфері прикладної 

лінгвістики.  

Завданням вивчення дисципліни «Сучасні інформаційні технології у 

перекладацькій діяльності» є надання практичних навичок щодо використання 

інформаційних ресурсів  і залучення інформаційно-комунікаційних технологій у 

процеси перекладацької діяльності.  

Предметом вивчення дисципліни є теоретико-методичні положення 

методики перекладу з іноземних мов, які реалізуються за допомогою 

інформаційно-комунікаційних платформ і технологій.  

 

2. ПЕРЕДУМОВИ ВИВЧЕННЯ ДИСЦИПЛІНИ ЯК ВИБІРКОВОЇ 
КОМПОНЕНТИ ОСВІТНЬОЇ ПРОГРАМИ 

 
знання: 

- сутності інформаційних технологій для перекладацької діяльності; 

- методики перекладацької діяльності; 

- методів дослідження мови і оцінки текстів різних стилів і жанрів для їх  

якісного перекладу із застосуванням сучасних інформаційних технологій; 

- особливостей перекладацької інформаційної технології; 

вміння: 

- вільно працювати з інформаційними технологіями перекладу; 

- вільно користуватися Інтернет-ресурсами і комунікаційними технологіями; 
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- демонструвати достатній рівень володіння іноземною мовою; 

- здатність повноцінно використовувати методику викладання дисциплін 

філологічного напряму відповідно до вимог вищої школи з ефективним 

використанням сучасних технологій для формування навичок перекладу. 

 
3. РЕЗУЛЬТАТИ ВИВЧЕННЯ ДИСЦИПЛІНИ 

Дисципліна «Сучасні інформаційні технології у перекладацькій діяльності», 

як обов’язкова компонента освітньої програми, забезпечує оволодіння студентами 

загальними та фаховими компетентностями і досягнення ними програмних 

результатів навчання за освітньо-професійною програмою:  

Прикладна лінгвістика (політична лінгвістика, англійська мова) (ОС 

магістр)  

 

Номер в 

освітній 

програмі 

Зміст компетентності 

Номер теми, 

що розкриває 

зміст 

компетентності 

Загальні компетентності за освітньою програмою 

1) Здатність спілкуватися державною мовою як усно, 

так і письмово.  1-10 

2) Здатність бути критичним і самокритичним.  1-10 

3) Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу 

інформації з різних джерел.  
1-10 

4) Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми  1, 3, 6-10 

5) Здатність працювати в команді та автономно. 1, 2, 4-7, 10 

7) Здатність до абстрактного мислення, аналізу та 

синтезу.  
1-10 

8) Навички використання інформаційних і 

комунікаційних технологій 
1-10 

11) Здатність проведення досліджень на належному 

рівні.  
1-10 

12) Здатність генерувати нові ідеї (креативність) 1-10 

Фахові компетентності за освітньою програмою 

4) Здатність здійснювати науковий аналіз і 

структурування мовного / мовленнєвого й 

літературного матеріалу з урахуванням класичних і 

новітніх методологічних принципів.  

2 

5) Усвідомлення методологічного, організаційного та 

правового підґрунтя, необхідного для досліджень та 

інноваційних розробок у галузі філології, презентації 

їх результатів професійній спільноті та захисту 

інтелектуальної власності на результати досліджень 

та інновацій.  

1-10 

6) Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної 

філологічної спеціалізації для вирішення 

професійних завдань.  

1-10 



5 

 

 

Номер в 

освітній 

програмі 

Зміст компетентності 

Номер теми, 

що розкриває 

зміст 

компетентності 

7) Здатність вільно користуватися спеціальною 

термінологією в обраній галузі філологічних 

досліджень. 

3-5 

10) Здатність здійснювати ефективну мовну 

комунікацію в галузі політики. 
1, 2, 5-7 

Програмні результати навчання за освітньою програмою 

3) Застосовувати сучасні методики і технології, зокрема 

інформаційні, для успішного й ефективного 

здійснення професійної діяльності та забезпечення 

якості дослідження в конкретній філологічній галузі.  

1-10 

4) Оцінювати й критично аналізувати соціально, 

особистісно та професійно значущі проблеми і 

пропонувати шляхи їх вирішення у складних і 

непередбачуваних умовах, що потребує застосування 

нових підходів та прогнозування. 

2, 3,5 

9) Характеризувати теоретичні засади (концепції, 

категорії, принципи, основні поняття тощо) та 

прикладні аспекти обраної філологічної 

спеціалізації. 

1-10 

11) Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого 

й літературного матеріалу, інтерпретувати та 

структурувати його з урахуванням доцільних 

методологічних принципів, формулювати 

узагальнення на основі самостійно опрацьованих 

даних.  

2 

13) Доступно й аргументовано пояснювати сутність 

конкретних філологічних питань, власну точку зору 

на них та її обґрунтування як фахівцям, так і 

широкому загалу, зокрема особам, які навчаються.  

1-10 

15) Обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи 

для аналізу конкретного лінгвістичного чи 

літературного матеріалу.  

1-7 

16) Використовувати спеціалізовані концептуальні 

знання з обраної філологічної галузі для розв’язання 

складних задач і проблем, що потребує оновлення та 

інтеграції знань, часто в умовах 

неповної/недостатньої інформації та суперечливих 

вимог.  

1-10 

17) Планувати, організовувати, здійснювати і 

презентувати дослідження та/або інноваційні 

розробки в конкретній філологічній галузі.  

1-10 

18) Використовувати основні стратегії і тактики 

мовленнєвого впливу, враховуючи особливості їх 
1,3 
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Номер в 

освітній 

програмі 

Зміст компетентності 

Номер теми, 

що розкриває 

зміст 

компетентності 

функціонування, в політичній сфері, в мовних 

комунікаціях, у міжособистісному спілкуванні;  

19) Створювати політичні дискурси (тексти), 

дотримуючись відповідних жанрово-стилістичних 

вимог.  
1,2,6 

 
4. ЗМІСТ ДИСЦИПЛІНИ 

 
 

 Тема 1. Роль інформаційних технологій у перекладацькій діяльності 
Види і характеристики інформації і інформаційні процеси перекладацької 

діяльності. Різновиди перекладацьких інформаційних технологій: класифікація і 

короткий огляд: offline і online технології, загально-лінгвістичні і спеціалізовані 

словники, системи автоматизованого перекладу; системи пам’яті перекладу; 

тлумачні та спеціалізовані словники. Класифікація за ступенем використання 

комп'ютерної техніки. Інформаційні технології у перекладі офіційних документів. 

Переваги автоматичного і машинного перекладу. Програмне забезпечення 

перекладацької діяльності.  

 

Список рекомендованих джерел: 
Основний: 1 [99-115], 2 [4-37], 3 [5-35]. 

Додатковий: 16 [765-767], 17 [18-29], 20 [1425-1434], 24 [277-279], 28, 30. 

Інтернет-ресурси: 38-47. 

 

Тема 2. Процесний підхід до редагування перекладу і перекладацької діяльності 
Специфіка якісного перекладу тексту. Кваліфікаційні вимоги і показники 

метрики роботи перекладача. Автоматизовані програми редагування текстового 

перекладу (MS Word, Adobe PRO та ін.). Особливості і етапи редагування 

перекладу офіційних документів. Лінгвістичні норми редагування. Контроль 

якості перекладу (memoQ, Xbench).  

Адміністрування та керівництво: Count Anything (підрахунок кількості слів, 

аналітика файлу); EssentialPIM Free (календар, нотатки, система перевірки 

правопису, шифрування даних); SlimTimer (погодинний розрахунок часу 

перекладацького проекту, групова робота, управління задачами перекладу тощо).  

ПЗ для редагування: AutoUnbreak (сегментування перекладацького тексту, 

форматування, злиття), Inoreader (акумуляція контент-маркетингу сфери 

перекладу, сортування файлів перекладу, управління веб-сторінками з 

перекладом), TransTools (оптимізація робочого процесу перекладу, модулі 

продуктивності для Word, PowerPoint, Visio, контроль якості перекладу). 
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Список рекомендованих джерел: 
Основний: 1 [50-55], 2 [37-49], 3 [23-29]. 

Додатковий: 10, 15[38-41], 28. 

Інтернет-ресурси: 48. 

 

Тема 3. IT-засоби автоматизації перекладу 
Особливості автоматизації перекладу. Системи автоматизованого перекладу 

текстів. CAT: FAMT, HAMT, MAHT. Створення термінологічної бази у системі 

САТ та її використання в процесі перекладу. Пам’ять  перекладів. Моделювання 

мовної структури. Одиниця перекладу. Принципи роботи сучасних CAT-програм. 

Переваги і недоліки використання програм пам’яті перекладу. Стандарти та 

формати пам'яті перекладів. Модулі пам’яті САТ-програм.  

Використання програмних продуктів Memsource, POEditor, memoQ, SDL 

Trados Studio 2017 і MetaTexis. Лінгвістичні платформи Google Translate, Trados. 

Контент і його оновлення. Перевірка правопису  у середовищі програми. 

Інсталяція системи САТ на ПК. Налаштування робочого середовища системи 

САТ. 

 

Список рекомендованих джерел: 
Основний: 1 [55-78], 4 [35-61], 5 [22-37]. 

Додатковий: 6 [313-334], 7 [94-106], 9, 23 [204-207], 26[180-189], 27 [75-

81], 32 [161-163]. 

Інтернет-ресурси: 46. 

 

Тема 4. Електронні словники і онлайн перекладачі для автоматизації праці 
перекладача 

Он-лайн словники. Формати користувацьких словників для перекладу. 

Лінгвістичні і семантичні словники. Інтерактивні словники. Використання 

електронного словника Лінгво. Підключення користувацьких словників Visual 

thesaurus, ABBYY Lingvo Content, WORDNET, Déjà Vu, Google Translate, Reverso 

Context, SDL FreeTranslation, Babel Fish, WorldLingo, ImTranslator, Translate 

Online.ua. Програми граматичної перевірки Grammarly, Languagetool та ін. 

Переклад повнотекстових документів: Systran, Google Translate, Reverso. 

Онлайн переклад окремих термінів і фраз: Bing translator, EasyTranslate та ін. 

Створення власного тематичного словника. 

 
Список рекомендованих джерел: 
Основний: 1 [32-40], 3 [37-49], 5 [72-80]. 

Додатковий: 23 [204-207], 27. 

Інтернет-ресурси: 37-38, 43, 44, 47. 

 
 

Тема 5. Інформаційні технології управління термінологією перекладу 
Поняття і призначення управління термінологією. Інформаційне 

забезпечення термінологією у перекладацькій діяльності (електронні каталоги, 
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галузеві портали для інформаційно-довідкового пошуку за замовленою 

тематикою, електронні тематичні бази, бази пам’яті перекладів політичних 

текстів).  Побудова тематичного словника і управління ним. Інтеграція з CAT. 

Функціонал мультилінгвістичністі термінологічного менеджменту. 

Інформаційна система управління термінологією (Terminology Management 

System, TMS). Coreon: мультилінгвістичні тезауруси, класифікації, візуальна 

термінологія, лінгвістична платформа, портал мультилінгвістичних знань. Quahill: 

корпоративне ПЗ для команд перекладачів, проєктний модуль, цитування, 

клієнтська база, модуль бізнес активності. Trados Multiterm: формування колекції 

із перекладами, описом і правилами вживання; хмарне збереження Language  

cloud, колаборація. TermWikiPRO: кастомізація управління термінологією, історія 

змін, експорт і імпорт файлів, інтеграція пошуку в Google, управління доступом, 

кастомізовані робочі потоки. Інші аналогові ПЗ для електронного управління 

термінологією. 

 

Список рекомендованих джерел: 
Основний: 1 [32-41], 2 [15-40], 4 [140-150], 5 [37-49,58-66]. 

Додатковий: 10 [15-21], 11 [263-266]. 

Інтернет-ресурси: 38, 42, 48. 

 

Тема 6. Інформаційні технології перекладу медіа джерел  
Особливості перекладу інформації з медіа джерел. Засоби перекладів сайтів. 

Інформаційні технології перекладу новинних онлайн-ресурсів: BBC World 

Service, ABC News, CNN World News, English Central та ін. Застосування кейс-

методу до перекладу медіа джерел як ситуаційної методики у перекладацькій 

діяльності. Аналіз он-лайн періодики іншомовного походження як медіа джерела 

перекладацької діяльності.  

Соціальні медіа у перекладацькій діяльності: соціальні і професійні 

(лінгвістичні) мережі (Facebook, Twitter, Clubhouse та ін.); меседжери (Telegram, 

Viber та ін.) і відеохостінги (YouTube, Vimeo та ін.). Інформаційні технології 

перекладу медійних текстів. Формування комунікативних і мовленнєвих навичок 

синхронного перекладу із застосуванням відео конференцій (Skype, 

GoogleHangouts, Google Meets, Zoom  та ін.). ІТ для локалізації блогу 

(localize.com, translate.com). 

 

Список рекомендованих джерел: 
Основний: 1 [91-107], 3 [104-113]. 

Додатковий: 17 [ 86-93], 25, 30 [358-359], 31 [84-88], 33 [37-42]. 

Інтернет-ресурси: 39, 41. 

 

Тема 7. Прикладні мобільні додатки у перекладацькій діяльності  
Прикладні мобільні додатки для перекладу. Оптимальний функціонал. SDL 

MultiTerm Convert. Мовні пакети. Рукописне і голосове введення. 

Аудіорозпізнавання. Озвучка. Підбів синонімів і контексту перекладених 

термінів. Історія перекладів. Функціонал тематичних словників. Онлайн і 
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автономний режим. Функціональний інтерфейс. Використання Google Translate, 

Microsoft Translator, Reverso (Reverso Context), Language Translator, PONS Online 

Dictionary, Translate Voice, iTranslate. 

 

Список рекомендованих джерел: 
Основний: 1 [5-21], 2 [150-168]. 

Додатковий: 16 [65-74], 17 [86-93], 22 [37-42].  

Інтернет-ресурси: 39-41. 

 

Тема 8. Web-портфоліо перекладача 
Значення і функції web-портфоліо фахівця у сфері перекладу або 

політичної лінгвістики. Web-ресурси для формування бази досягнень і 

результатів. Наповнення і редагування web-портфоліо. Формування і 

використання гіперпосилань і гіпертексту. Візуалізація контенту. Можливості 

адаптивного дизайну і використання інфографіки. Проектування і підготовка 

перекладацьких проектів. ІТ для перекладацьких проектів.  Multimedia scrapbook. 

 

Список рекомендованих джерел: 
Основний: 2 [23-25]. 

Додатковий: 8 [91-110], 12 [126-139], 13 [1-9], 14 [3-13], 18 [51-56], 33 [37-

42], 37, 43. 

Інтернет-ресурси: 48. 

 

Тема 9. Інформаційна безпека 
Сутність інформаційної безпеки. Роль безпеки для інформаційних ресурсів 

політлінгвістики. Сучасні тенденції інформаційного захисту. Особливості аналіз 

інформаційної безпеки. Загрози інформаційної безпеки. Сучасні ризики, пов’язані 

із захистом інформації. Комп’ютерні віруси. Класифікація засобів захисту 

інформації конфіденційної інформації. Система захисту даних. Програмні засоби 

захисту. Антивірусні програми та їх характеристики. Організаційні засоби 

захисту. Апаратні засоби захисту. Захисні перетворення. Правове забезпечення 

захисту інформації. 

 

Список рекомендованих джерел: 
Основний: 3 [11-14].  

Додатковий: 29 [468-471], 34. 

Інтернет-ресурси: 45. 

 

Тема 10. Особливості захисту прав інтелектуальної власності у сфері 
перекладу 

Поняття права інтелектуальної власності. Захист інтелектуальної власності. 

Авторські права перекладачів на здійснений переклад. Міжнародне законодавство 

щодо авторських і суміжних прав. Похідні твори. Охороноздатність перекладу. 

Всесвітня і Бернська конвенції про авторське право.  Виключні авторські майнові 

права. Поняття і правові рамки офіційного перекладу. Законодавство України 
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щодо офіційного перекладу. Особливості перекладу документів українською й 

іншою мовою. Нотаріальне засвідчення.  

 

Список рекомендованих джерел: 
Основний: 3 [11-14].  

Додатковий: 19 [368-370], 21 [112-114], 29 [468-471], 34. 

Інтернет-ресурси: 45. 
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